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O programa do Curso pretende desenvolver uma nova geragdo de tradutores e intérpretes com uma maior
competéncia profissional, linguistica e cultural e, ao mesmo tempo, desenvolver as técnicas e a confianga
necessaria para enfrentar os desafios futuros do mercado local e regional.

The programme aims to foster a new generation of translators and interpreters with a professional outlook, linguistic and
cultural competence, as well as the skills and confidence to meet the challenges of both the local and regional translation
markets in the years to come.

BEER Duracao do Curso COURSE DURATION
W ERAE Dois Anos Académicos Two Academic Years
PaRsE s Lingua Veicular Language of Instruction
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O aluno pode optar por concentrar-se em qualquer das trés combinagdes de idiomas: P-C, P-E, E-C

Students can focus on any ONE of the three language pairs: P-C, P-E, E-C)
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REQUISITOS ADMISSAO
1. Os alunos devem possuir um Bacharelato ou Licenciatura em Estudos Portugueses ou Estudos Ingleses sendo ainda
considerados cursos similares, com uma média final de curso de “B-" (minimo de 73%, 15 valores).
2. Todos os candidatos serdo submetidos a um exame tradugdo e um exame de avaliagdo do nivel de proficiéncia da lingua.

Posteriormente, os candidatos serdo entrevistados pelo coordenador do programa ou membro docente do programa.

ADMISSION REQUIREMENTS

1. All applicants should normally hold a Bachelor's Degree with an overall result of Grade B- (73% minimum), in Portuguese Studies,
English Studies or in related subjects.

All applicants will be required to take a proficiency entrance test of language and translation and be interviewed by the programme
coordinator and a member of the teaching staff.
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Para mais informagdes:
Further details and information:

http://www.umac.mo/reg/adm_regulations(M).html




FACULTY / DOCENTES / fifi & B ffi
(Department of English/9< 3 1)

Professor Zhang Meifang, Coordinator of MA in Translation Studies

PhD (Hong Kong Baptist University),

Specialization and Teaching areas: Translation Theory and Practice; Translation for the Media;
Translation Criticism and Assessment; Text Typology; Discourse Analysis.
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Dr James LI,

PhD (Edith Cowan University)

Specialization and Teaching Areas: Screen translation; Translation Theories and Skills;

Comparative Prosody in Spoken and Written Language; Translation in the Intercultural Communication
Perspective; English <> Chinese Interpretation.
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Dr WANG Xian, Vincent

PhD (University of Queensland)

Specialization and Teaching Areas: Contrastive Language Study for Translation; Pragmatics and
Translation; Business Translation; Translation for Science and Technology; Intercultural Pragmatics;
Research Methods and Statistics.
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Dr PANG Kam Yiu,

PhD (University of Otago, Dunedin)
Specialization and Teaching Areas: Cognitive Semantics; Cognitive Grammar; Narratives; Self; General
Linguistics; Semantics; Pragmatics; Translation.

S SR 19— CHT U B B RS
PP R TR B AR RGE S 2 RRAEEE . RUCEEGR. BRI, —BGES S, RS
AN

Dr Hari VENKATESAN

PhD (National University of Singapore)

Specialization and Teaching Areas: Contemporary Chinese Studies; Consecutive and
Simultaneous interpretation; Legal and Business translation; Journalistic translation; Translation
Theory and Computer Aided Translation.
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Dr KUONG lo-Kei, Joaquim

PhD (Georgetown University, Washington, DC)

Specialization and Teaching Areas: General Linguistics; Comparative Linguistics; Generative
Syntax; Syntactic Theory; Morphology
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(Departamento de Portugués/ 7 3 5)

Yao Jing Ming

Doutor (Fudan University, Shanghai)

Area de Ensino e Especializagdo: Tradugdo pratica, Traducdo para os meios de
comunicag¢do, Tradugdo literaria, Imagens da China em Portugués Literatura.
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Ana Cristina Alves

Doutorada (Universidade de Lisboa)
Area de Ensino e Especializagdo: Filosofia da Cultura Chinesa e Filosofia da Linguagem, Analise do
Discurso ¢ Tradugdo de Textos Juridicos.
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Leong Cheok I

Doutorada (Universidade de Macau)
Area de Ensino e Especializag@o: analise contrastiva chinés/portugués.
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Marcia Schmalz

Mestre (Universidade Federal do Rio Grande do Sul)

Areas de ensino e de especializagio: Seméntica Cognitiva, Interpretagio Simultinea e Consecutiva
(Chinés-Portugués), Teoria de Tradugdo, Tradugdo Ficcional e Comercial General.
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